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Abstracts

Hafez and Ibn Yamin

Ali Akbar Ahmadi Darani

Hafez is aware of his precedent and contemporary poetry. Historically
speaking, he lived towards the end of the 8" /14 century, i.e. at the end of
the poetry traditions. He had before his eyes a collection of poetry tradition
produced in Persian poetry, before his time. His artistically utilization of the
ancient literary heritage gave him an opportunity to promote his poetry to an
excellent position. He makes slight changes in the form and content of the
poetry written by other poets, thus, manages to create a more brilliant theme
and rhetoric.

One of the most important parts of Hafez studies deals with his
susceptibility to the poetry of others on which lots of articles are written by
Hafez experts, though they seldom have talked about Ibn Yamin and his
influence over Hafez. Ibn Yamin died 23 years before Hafez and there are
evidences indicating Hafez knew his poetry.

The article focuses on Ibn Yamin’s influence on Hafez in three areas:
diction, synthesis, and imitation.
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Hedayat al-A'ma, A Mystical Text from the Subcontinent, Kashmir, in
the 11"/17™ Century

Shakil Aslam Beig

Many books in different branches of knowledge were produced in India,
during the reign of the Indian Timurids, particularly in the time of Shah
Jahan (r.1037-1068 AH). Among them, Hedayat al-A'ma, a significant
mystical authorship by Mohammad Hosein Khabbaz Kashmiri (d. 1052 AH),
is ranked as a valuable mystical work.

The article tries to give the author’s biography, followed by a critical
review, together with some innovative materials from Hedayat al-4'ma. To
explain the value of the book, more clearly, some selected parts _from its
chapters are quoted.

Survived Poems from the Divan of Haqigqi (802-872 AH)
Ali Basiripour
Abu al-Mozaffar Sultan Jahanshah is the best known and most powerful
figure in the dynasty of Qaraquyoonloo or “Barani.” He ruled over the most
parts of Iran for 30 years, in the ninth/fifteenth century. The king was a poet
and had “Haqiqi” as his pen-name. ,
He sent his Divan to the greatest literary personality of the ninth/fifteenth
century, Sheikh Abd al-Rahman Jami, to receive a review from him. There
are some lines in the Divan of Jami which admire Haqiqi’s poetry.

Unfortunately, the Divan of Haqiqi did not survive, and only scattered

poems by him can be found in sources such as Ahsan al-Tawarikh by Hassan
Beig Romloo, Hadigat al-Ma'aref by Shuja-al-Din Korbali, Takmelat al-
Akhbar by Ali b. Abd al-Momen, Rawzat al-Salatin by Fakhri Heravi, etc.
which depict his poetic talent and mystical insight.

Collecting the scattered poems by Sultan Jahanshah from different
sources, the article attempts to introduce him as a gifted poet-king to the
scholars of literature and history.

A Missed Meaning of the Word “Fazl” in Lexicons
Hossein Parsifar

Persian lexicons give several meanings for the word “fazl” and distinguish

the different shades of meaning, by providing several examples and
evidences. '

e

Abstracts /5

The article talks about a meaning of the word found in the lines by
Persian poets and prose writers, but missed by the lexicons.

According to a prophetic tradition which defines knowledge (.\e) as three
things (a mighty sign, a well-marked tradition, a moral obligation) and puts
virtue (J-23) beyond knowledge, sometimes, the Persian poets and prose
writers put knowledge (.-=) in the domain of Qoranic sciences and religious
laws, while according to the definition above, would use the word “fazl” in
another sense common to the sciences then prevailed, particularly
humanities, such as poetry, lexicology and grammar.

In the meantime, the article includes the correct form of a verse, given
wrong in Dehkhoda’s dictionary.

The Dialectal Words in the Persian Medical Texts

Mahmoud Jaafari Dehaghi
A deep investigation in the immense sea of Persian scientific and literary
texts is considered as one of the ways leading to the linguistic treasures and
materials necessary for studying the Persian language. Studying these texts,
the products of successive centuries of thinking and inexhaustible attempts
by the knowledgeable men of this land, will lead us to a territory of various
and dynamic culture of the Persian language. Among the pearls we can
catch from this immense sea are the medical words and terminologies
provided by the outstanding physicians and scholars in the various regions
and provinces, during the millenniums of the Persian history and culture.

The article just discusses the dialectical terminologies and words found in
the medical texts to display the vast variety of the Persian sources and texts.

Rowzdt al-Ushshaq by Khorrami Tabrizi and Its Manuscripts
Tayyebeh Dehqan Niri
Rowzat al-Ushshaq is a book whose author Khorrami Tabrizi would have
liked it to resemble Gulistan.
The work includes an introduction followed by eight chapters, and, the
author dedicated it to Abd al-Aziz Bahador Khan, the king of Bokhara, in
964 AH.
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The article, introduces the manuscript, using a picture of its copy in the
library of the Late Minovi. Furthermore, it talks briefly about the. other
manuscripts preserved in the libraries of Iran, France, Uzbekistan, and
Pakistan.

The Elements of Coherence in the Text of Kashf al-Mahjub

Nahid Dehqani
Every literary text is composed of a series of sentences connected to each
other by certain principles and rules which produce a harmonious, artlcu]ate
and coherent whole. The elements which connect the sentences together and
produce a single uniformed text are called the text cohesive elements.

The major purpose of discussion under the topic of text cohesion is to
study how the writer sets his various materials to maintain coherence.

The article recognizes and categorizes the elements of cohesion in the
text of Hujviri’s Kash al-Mahjub.

Invention of Coded Writing in Iranian - Islamic Culture

Mustafa Zakeri

First, the article speaks of why and how letters and words are converted into
codes. Second, it provides some examples of coded system made with
Abjad, the arithmetical arrangement of the Arabic alphabet. Third, it offers
some examples of tree-like writing (s 2 k), the system of replacement of
characters (S o5 L), and numerical Writing {gsies ko), Finally, various
examples of coded writing (-, ko) used in talisman are quoted from
different books, mostly from Khazaen e Naragi, along with more examples
from European books of magic.

A Critical and Analytical Review of the Significant Rhetorical- Eloquent
Works in Persian Literature

Fazlollah Rezaei Ardani

Since rhetorical sciences have long been used as a standard in aesthetical

evaluations of the Persian and Arabic poetry and prose, the discourses and

topics in these sciences are the ground of certain systematic and authoritative
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criticism in our literature. In fact, the most fundamental means of the ancient
literary criticism should be sought in the rhetorical sciences. For this reason,
we are apt to precisely observe, analyze, and, use the rhetorical-eloquent
works which include different theories and devices of literary criticism.

Accordingly, relying on the most authoritative sources and with a
somewhat critical-analytical way, the present article tries to provide a brief
review of the development of rhetorical-eloquent Persian works.

The Pahlavi Inscription on Stone Crosses Revisited

Hassan Rezai Baghbidi

From among the extant Pahlavi inscriptions, the inscription carved around six
stone crosses is of great importance. The script used in this inscription shows
the transition from inscriptional Pahlavi to book Pahlavi. All these six stone
crosses have been discovered in southern India and probably belong to the
7™ century AD. These crosses were made by the Syrian Christians who had
migrated to India. So far many attempts have been made by scholars to read
and translate this Pahlavi inscription, but none of them seems to be
satisfactory. In this paper, the author proposes a new reading and translation
of this inscription on the basis of linguistic evidence and shows that the
language of the inscription is Dari Persian, not Middle Persian.

Treatise of Tanbakooiyya
By: Mohammad Ebrahim Zu al-Sharafayn Kermani
Vali Alimanesh & Ahmad Khalili
Tanbakooiyya, written in the Safavid Period, is a literary treatise which has a
historical value as well, because it deals with Shah Safi’s ascension and his
decree on tobacco. Seeking the origin of tobacco and the etymology of the
word, the treatise talks of the different kinds of tobacco and provides
information about the system of agriculture and cultivation in that time.

The Only Persian Text by Moayyed al-Din Shirazi
Seyyed Mohammad Emadi Haeri
Bonyad e Ta'vil by Moayyed al-Din Shirazi (¢. 387-470 AH), the well-
known Ismailite summoner, is considered as the only Persian translation of



Asas al-Ta'vil by Qazi Nu'man Maghrebi (d. 363AH). The two later
manuscripts of the translation survived were formerly kept by the Ismailite
Communities in India.

The attribution of this text to Moayyed is thrown into doubt by the factors
of Moayyed’s time and the Persian language -- his known works all are in
Arabic. Moreover, the attribution of spurious works to the well-known
writers is not without precedence among the Ismailite Communities.
However, the article provides some reasons to claim the correct, attribution
of the Persian translation to Moayyed, by analyzing some parts of the text,
comparing it with the Fatemid Ismailite cultural traces, comparin glt with the
Persian texts of the 4" and 5"/10™ and 11® centuries, particularly with the
Ismailite works of Naser Khosrow, the Iranian student of Moayyed.

The article includes Moayyed’s Persian preface and the introductory part
of his translation.

A Qoran of 47 Folios Copied by Mohammad Ebrahim Qomi

Seyyed Ali Kasai ,

A manuscript of the Qoran by the scribe Mohammad Ebrahim Qomi is
preserved in the Iran National Library. Besides artistic ornaments such as
gilding, inlay, head-picce, inscription, reckoning figures, and fine
calligraphy, it has another characteristic, the fewer number of pages, which
proves it as a rare and even a unique manuscript. Qomi wrote it on 94 pages,
nearly 47 folios, putting each part of the Qoran in one and a half sheet, in
such a way that is quite legible.

Tarikh Rashidi Must Be Re-edited

Ali Mohammadi

Tarikh Rashidi is a Persian work pertaining to the 10%/16" century. Its
author, Mirza Heydar Dooghlat, is a Turk-Mongol scholar fostered by the
Iranian-Islamic culture. Though the work remains somewhat unknown to the
Iranians, its Turkish version is quite known by the people and is honored by
the scholars of Uzbekistan, Kazagqistan, Turkmenistan, Kirghizstan, and a
part of present China, Uighuristan. There are many scientific foundations
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and some great universities bearing his name, in the aforementioned
countries. The original Persian text of the work was published by the Written
Heritage Research Center, in 1383 SH, and a large number of its copies were
sent to the aforementioned countries. However, for reasons. partly discussed
in the article, the editor of this significant work fails to accomplish a
remarkable textual criticism.

The article offers a critical review of the textual criticism of Tarikh
Rashidi, points to its historical, literary and linguistic outstanding’details,

and finally calls for a new textual criticism.



